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‘Good Day.’

literal translation: (It is a good day.)

Tsuut’ina Gunaha resources are b on content approved by the Tsuut’ina Language & Culture
Committee and may be subject to change. Tsuut’ina may very based on individual speakers and dialect.

R T e el Ll Iy
3 K . F A .

-

o
A




Greet someone with: | /\
g /

Diyi dzinisa GUja Nagudigoy
'‘Good morning! (Forr;mlol)

(The sun has risen in a good way on this day.)’ L‘il

literal translation: it is good that it came up grey’, referring to the sunrise;
digoy / digay 'it is grey"; this day

”’ O < o ® "y
Guja Nagudigoy
‘Good morning! (Informal)
(The sun has risen in a good way.)’

literal translation: it is good that it came up grey’, referring to the sunrise;
digoy / digay it is grey"

Formal speech: the full form of a word or phrase typically used when speaking ,\?\(}ONAHA\ A
respectfully to elders, superiors, and professional colleagues. 4(5‘/:,
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‘Are you in a good way/
Are you okay?”
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’Welcome, it is a good thing that
~ you arrived/came.’
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Thank someone with:
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ys with someone
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Tsuut’ina Gunaha resources are basedion content-approved bythe Tsaut’ina Language & Culture
dividual speakersiand diatect.
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Part ways with people and say:.

Nanaayistsoni¥(B ((l@})
Naniiyistsonid(B ((I@})

'l will see you both again.’ (For 2 People) )

Nadanaayistsoni. (BP)

Nadaniiyistsoni. (BC)

‘I will see each and every one of you again.’
(For 3 or more people)
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Tell someone:

K'ada ida

1 will see you later.
(formal)

\
QK

Formal speech: the full form of a word or phrase typically used .when speaking
respectfully to elders, superiors, and professional colleagues.

Informal speech: the short form of a word or phrase typically used when speaking
casually with friends, close family, and in settings where it is socially acceptable.




Tell someone:

adisho.

‘I will start to go home.’

Guja ttik'ayiya id

‘May you have a good/safe | Journey
(formal)

Formal speech: the full form of a word or phrase typically used when Speakmg
respectfully to elders, superiors, and professional colleagues.

Informal speech: the short form of a word or phrase typically used when speakmg )
casually with friends, close family, and in settings where it is socially ac_ceptable. &
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Tsuut’ina Gunaha resources are based on content approved by the Tsuutﬁna L-arrg,u;a 2] .& Culture g
Committee and may be subject to chan’ge Tsuut’ina may very based W and dla ect
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'You willgoin/




Tell someg

XAsShor

' will go out.

Xaniya

"YOU goO out.
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ithadzilida
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‘Tomorrow’ (formal)

Formal speech the full form of a Word or phrase typlcally used when speakmg
' respectfully to elders superlors and profess:onal colleagues
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Meeting Vocabulary

Tadadasdli-hi inigi adanast’a?i ila?

‘Are each and every one of you ready to pray?”
Tadisdli.
I am praying/will pray.’

Nitsinaat’iya nitsanila.

‘You take off your hat.’

Guja dazisaats'iy. (BP)
Guja dazisiits'iy. (BC)

‘Each and every one of us is listening/listens
good/carefully.’

Sik'asona adini.

‘You say it along with me [ as | am saying it.’ (formal)

Ilform of a word or phrase typically used when speaking
¢ S, superiors, and professional colleagues.

¥ \c
o Y ’
A ‘! ¥

lnformal spe ch the short form of ¢ vord orphrase typiea Iy used when speaking
casually with friends, imily, and in i ‘ s socially acceptable.
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‘Hail, Father’

Nisladigulcigel

Creator of the Earth

Nadhinejumne

both of our (each and everyone) relatives

- oghdddyino

May you look after

Sisticliinine .=

Help me L™

Clljeldine u@it%ﬁ=@u & ™

‘May | be a good person

NifRiRiskad uwe

our land and

Nifaigundéine

our language

Nepdinf nadertsicla-gulc.

May each and every one of our minds be strong.

Xalt'al yinisin

‘This is what | want / These things is what | want in prayer’

Xeo¥e hitsTriskad

This is all | ask / These are the things | ask of you

Shyisgdicis

‘You did something good to/for me. Thank you\
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Sistidinino

Guja dina 1sttin gula

5}} / Nthinisk’a uwa
2255 NThigunaha
A

Xat'a nits'id ?iskad
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